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  I.


  Köd. Tejfehér, áthatolhatatlan, sűrű köd.


  Semmi nem látszott New York híres kikötőjéből. A látvány, amelyre annyira készültem  a szigetek, a folyók torkolata, az erőd a parton  rejtve maradt, sűrű köd fala mögé rejtőzött.


  Hajónk lassan haladt a révkalauz mögött befelé a nyílt tengerről a folyó vizére. A korlátnál állva meresztgettem a szemem, de semmit nem tudtam kivenni a partból. Az utasok csalódottan mormogtak, panaszkodtak. Tizenkilenc napon át csak a végtelen óceánt láttuk magunk körül, most pedig, amikor végre felbukkanhatna előttünk a szárazföld, a várva várt Újvilág, csak a tejfehér, gomolygó párát látjuk belőle.


  Összeszorult a szívem, és izgalmamba árnyalatnyi félelem vegyült, pedig az elmúlt napokban már alig vártam, hogy végre partot érjünk. Tizenkilenc nap végtelenül hosszúnak tűnt az óceánon, az első négyet ráadásul rettenetes tengeribetegségtől gyötörve töltöttem, egyetlen falat étel, egyetlen korty ital nem maradt meg bennem, csak feküdtem félig ájultan az ágyamon, s ahhoz is alig volt erőm, hogy a fürdőbe kivánszorogjak. Most pedig itt voltam, célhoz értem  és semmit nem láttam New York várva várt csodáiból.


  A reggeli köd nagyon lassan kezdett oszladozni. Már mélyen bent jártunk a kikötőben, amikor legalább a part körvonalait, a mólókat és a mellettük lehorgonyzott hatalmas hajókat ki tudtam venni végre.


  Óriási volt a kikötő. A korlátnál állva lenyűgözve figyeltem, hány tucat kisebb-nagyobb hajó között manőverezünk át a révkalauz nyomában. Voltak ott vitorlás hajók, kisebb gőzösök, de olyan óriási tengerjárók is, amelyek mellett még Az óceán napsugara is eltörpült.


  A parton végre épületek körvonalai is kirajzolódtak. Az egyik fiatal steward megállt mellettem egy percre, és egy tömör, hosszú falra mutatott.


  Clinton Castle  magyarázta.  A Bevándorlási Hivatal kirendeltsége. Reménykedjünk, hogy nem sok hajó fut be egyszerre, különben órákig kell majd várakozni a hivatalnokoknál.


  MacLeod kapitány és Mr. Cole a hajóhoz illesztett lépcső tetején búcsúztak el tőlem. Szívélyesen megszorították a kezemet, kifejezték reményüket, hogy az első néhány nap viszontagságaitól eltekintve kellemesen telt az utam a hajón, aztán minden jót kívántak és kérték, hogy ha legközelebb írok Lidleswell kapitánynak, feltétlenül adjam át neki üdvözletüket.


  Táskáimat szorongatva óvatosan lépdeltem le a hajó oldalához támasztott lépcsőn. Amikor az utolsó fokról lelépve először tettem amerikai földre a lábam, önkéntelenül is megborzongtam, a nagy pillanat áhítata azonban gyorsan szertefoszlott, amikor egyenruhás rendőrök léptek mellém, és udvariasan, de határozottan felkértek, hogy ne álljam el az utat, haladjak tovább.


  A mólón azért megálltam egy percre. Hűvős, csípős volt a reggeli levegő, de a felhők mögül már előtörtek az első kellemesen meleg napsugarak. Újra szilárd talaj volt a lábam alatt. Egy másik kontinens, egy másik világ, egy ismeretlen, hatalmas ország földje.


  1869. június 18. napján megérkeztem az Újvilágba.
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  Az utazás az óceánon át hosszú volt és eseménytelen  utóbbihoz azt is hozzátenném: szerencsére. A tengeribetegség elmúltával szerettem a kabinom előtt, a szélárnyékban olvasgatni. Mr. Cole áthozatott nekem egy kényelmes nyugágyat az első osztályról, néha el is szunyókáltam benne  a végére már-már kezdtem megszeretni a tengert a maga végtelen hullámaival és soha el nem csituló széláramaival. Amikor ez utóbbit megemlítettem MacLeod kapitánynak, először értetlenül nézett rám, aztán nagyot nevetett, és elmesélte, lehet, hogy én soha el nem csituló széláramokat érzek, de a tengerészek ezt az állapotot nevezik szélcsendnek, és az igazi tengeri szél, az valami egészen más  bár, ha az első néhány napi állapotomra gondol, azt kívánja, inkább ne is tapasztaljam meg soha, milyen az, amikor valóban feltámad a szél a tengeren. Az időjárással egyébként mindvégig szerencsénk volt: az egész út alatt tiszta volt az ég, nem keveredtünk viharba, nem esett az eső.


  Tanítótársaim, akikkel csak az utazás ötödik napján ismerkedtem meg, nagy csalódást keltettek bennem. A legkisebb lelkesedés nélkül készültek a küldetésükre, s nem csináltak titkot belőle, hogy csak a pénz miatt jelentkeztek a feladatra. Négyen írek voltak, ketten skótok, évek óta állandó munka nélkül mindannyian. Nem értették a lelkesedésemet, amivel a küldetésre készültem, s néhány nap után világossá is tették, hogy nem vagyok kívánatos a társaságukban.


  Az utasok között szerencsére így is sok érdekes és rokonszenves ember akadt, akivel beszélgetve könnyebben múltak a hosszú órák. Utazott velünk például egy térképész, akiről kiderült, hogy már többször is megfordult a 49. szélességi foktól délre eső vidékeken. Érdeklődésemet hallva azonnal a tapasztalt utazó szerepét öltötte magára, s nem győzött ijesztő történeteket mesélni az indiánokról, akik időről időre megvesznek és fellázadnak a fehér emberek ellen. Az aranyásókról is megvolt a véleménye, nagyon elítélően nyilatkozott róluk, rosszféle népség az, magyarázta, szedett-vedett, erőszakos társaság, sehol nem látják őket szívesen. Az aranyásók és a vándor marhapásztorok, az a két legrosszabb fajta népség azon a vidéken, senki és semmi nincs biztonságban tőlük, és ha csapatostul megjelennek egyik vagy másik kisvárosban, a férfiak már zárják is be a házba az asszonyaikat és nyúlnak a puskáért.


  És a seriffek?  kérdeztem riadtan.  Nekem azt mondták a Missziónál, arrafelé kemény emberek a seriffek.


  A térképész úgy tett, mint aki fontolóra veszi a kérdést.


  Ilyen is, olyan is akad közöttük  felelte végül.  A többségük kétségtelenül rendes ember. Sok közöttük a leszerelt katona, aki nem talált magának más munkát a háború után. Persze bőven akad olyan seriff is, aki egy húron pendül a gazemberekkel. Úgyhogy én csak azt mondhatom, aki arra a vidékre készül, jól teszi, ha minél nagyobb társasághoz csatlakozik, lehetőleg fegyveres kísérőkkel.


  A Misszió által adott tájékoztatás, de még az elindulásom napján kapott teljesen friss kiadású útikönyv sem festett ilyen borús képet a vidékről, így némi fenntartással kezeltem a térképész kinyilatkoztatásait. Próbáltam más utasoktól is érdeklődni, de azon a vidéken senki sem volt ismerős. A legmegbízhatóbbnak tűnő tájékoztatást még egy kereskedőtől kaptam, aki maga ugyan soha nem járt arrafelé, azonban ügynökök útján rendszeresen vásárolt állatbőröket és prémeket odavalósi vadászoktól. Ő azon a véleményen volt, hogy Oregon és Montana semmivel sem veszélyesebb, mint bármely más gyéren lakott vidék. Ahol nagy távolságra vannak egymástól a települések és nehézkes a közlekedés, ott mindig felbukkannak csavargók és más rossz szándékú emberek, de ahogyan ő hallotta, a helyi rendfenntartó erők mind ezekkel a vándor csibészekkel, mind az indiánokkal jól elboldogulnak. A seriffek keménykezűek  a mendemondák szerint néha túlságosan is , de a lakosság is hajlik rá, hogy ha például lótolvajláson kapnak valakit, ami arrafelé főbenjáró bűnnek számít, rövid úton elbánjanak vele és felhúzzák az első fára. Kemény arrafelé az élet, megkeményedtek hát az emberek is, bölcselkedett a prémkereskedő.


  A személyzet néhány naponta visszaállította egy órával a fedélzeti órákat, hogy ne érezzük majd meg az Anglia és az Egyesült Államok keleti partvidéke közötti időeltolódást. Ezeken a napokon még lassabban telt az idő, pedig én már az út felénél is türelmetlenül számoltam az érkezésig hátralévő napokat. Ezerszer is végiggondoltam, vajon milyen élet vár rám az óceán túlpartján, érdemes volt-e odahagyni érte megszokott, jól ismert kis világomat, hátrahagyni rokonokat, barátokat, mindent és mindenkit, aki körülvett egész eddigi életem során. Az óceán végtelen kékjének nyugodt hullámzását figyelve sokat merengtem eddigi életemen és döntéseimen, végül azonban mindig ugyanarra az eredményre jutottam: hiba lett volna nem élni a lehetőséggel, amelyet váratlanul felkínált nekem a sors. Megfutamodás lett volna otthon maradni, önként adva fel az álmaimat. Világot láthatok, új embereket ismerhetek meg, új helyen, ismeretlen világban próbálhatom ki magamat, biztattam magam, s erősen reménykedtem, hogy nem fogok kudarcot vallani.
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  Az Újvilág kapujában, a Bevándorlási Hivatalban kínzó lassúsággal haladtak a sorok, a hivatalnokok néha tizenöt-húsz percen át is faggatták az érkezőket. Közel háromórás várakozás után végre odaléphettem egy unott arcú tisztviselő elé, aki meghallva, hogy határozott időre szóló munkaszerződéssel érkeztem, nem is foglalkozott velem többet, gyorsan bejegyezte egy vastag könyvbe az adataimat, azután közönyös hangon közölte, hogy beléphetek az Egyesült Államok területére.


  A Hivatal kijáratánál hatalmas tömeg tolongott. Emberek lökdösődtek, kiabáltak mindenféle nyelveken, családtagok keresték egymást, érkezők nézelődtek tétován, harsány munkástoborzók hirdették, hogy aki dolgozni akar, máris jöjjön, mások szállást kínáltak nagy hangon, és persze ételt és italt is nyújtogattak felém mindenféle árusok. A táskáimat szorongatva igyekeztem előre furakodni. Mindenfelé nézelődtem, riadtan kerestem, hol lehet, aki énrám vár, és hogyan találom majd meg ebben a kavargó áradatban. Az aggodalom, hogy esetleg elkerülhetjük egymást, még az érkezés izgalmánál is erősebb volt.


  A tömeg legsűrűbb részéből kivergődve szerencsére máris megpillantottam két lelkészi körgalléros férfiút, akik egy pad mellett állva Az Anglikán Egyház Missziója feliratú táblát emeltek a magasba.


  Odasiettem hozzájuk és bemutatkoztam.


  Isten hozta Amerikában, Miss Pickerington!  Az idősebbik férfi erősen megszorongatta a kezemet.  Gardner tiszteletes vagyok, az úr pedig itt a kollégám, Lane tiszteletes.


  A bemutatott Lane tiszteletes egy papírt tartott a kezében a többi tanítótársam nevével, és érdeklődött, ők sokkal hátrébb voltak-e a sorban. Őszintén bevallottam, hogy a nagy tolongásban nem is figyeltem, merre lehetnek. Az utolsó napokban már a hajón is alig láttam őket.


  Semmi baj, akkor várunk.  Gardner tiszteletes rám mosolygott.  Üljön le egy kicsit, Miss Pickerington. A csomagjait az embereink majd elhozzák a poggyászkiadóból, maga csak pihenjen nyugodtan.


  A közel háromórás sorbanállástól elcsigázottan rogytam le a padra. Mr. Gardner bátorítón mosolygott rám, Mr. Lane pedig folyamatosan a Hivatal épülete felől kiáramló tömeget pásztázta a tekintetével.


  Ahogyan egy kicsit megnyugodtam, én is a hatalmas embertömeget kezdtem figyelni. Lenyűgöző áradat volt: más és más típusú emberek, más és más nyelvek, más és más öltözékek... Mintha az egész világ erre az egyetlen térre sűrűsödött volna össze itt, New York kapujában, ezen a napfényes délelőttön. Tágra nyílt szemmel bámultam a kavargó embersereget, és hirtelen nagyon kicsinek éreztem magam.


  A nagy olvasztótégely  mosolygott rám Mr. Gardner.  Aligha van olyan nemzet a világon, amely ne képviseltetné itt magát. Látná csak Brooklynt vagy Manhattant! Elég átmenni egy utca túloldalára és máris mintha egy másik országba, vagy akár egy másik kontinensre került volna az ember! Sokat persze most nem fog látni belőle, mert holnap reggel már indul is tovább.


  Ezek szerint már eldőlt, hová küldenek?  kérdeztem izgatottan.


  Eldőlt, kisasszony, de ezt majd Cameron tiszteletes mondja el Önnek a központban. Szerencséje van, hogy Cameron éppen New Yorkban van gyógykezelésen. Nála jobban senki nem ismeri azt a vidéket, már évek óta ő a Misszió helyi képviselője.


  Ezzel elfordult és a kollégájával kezdett beszélgetni, egyértelműen jelezve, hogy ennél többet nem árulhat el nekem.


  Fél egy is elmúlt már, amikor kollégáim végre felbukkantak a kijáratnál  én pedig úgy éreztem, helyettük is a föld alá süllyedek szégyenemben. Mind a hatan kialvatlanok, borostásak és láthatóan erősen másnaposak voltak. Ahogy közelebb értek, már az áporodott izzadtságszagot is érezhettük, amelyet árasztottak.


  Két nyitott kocsiba osztottak szét minket, én Mr. Gardnerrel és a két skóttal kerültem össze. Mr. Gardner most már nem mosolygott, csak szűkszavúan megkérdezte a két kollégát, rendben volt-e minden a Bevándorlási Hivatalnál, aztán az ugyancsak szűkszavú igenlő válaszok után hátradőlt az ülésen és összepréselt szájjal elfordult, mintha az utat figyelné.
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  Az Anglikán Misszió amerikai központja egy kétszintes házban működött, előtte kis előkert húzódott hamisítatlan angol rózsaágyásokkal. Érkezésünkre idősebb hölgy sietett elő, megállt előttünk és csíptetős szemüvege mögül alaposan végigmért mindannyiunkat.


  Joanna Peabody vagyok, a Misszió irodájának vezetője  mutatkozott be szárazon. Erősen másnapos társaim láttán leplezetlenül elhúzta az orrát, aztán intett, hogy menjünk be.


  A ház, ahová érkeztünk, mintha a Misszió liverpooli irodájának szerényebb másolata lett volna: ugyanolyan stílusú bútorok, a padlón ugyanolyan színű szőnyegek, az ablakok előtt ugyanolyan mintázatú függönyök. Mrs. Peabody egy tágas, kényelmesen berendezett irodába vezetett minket a földszinti folyosó legvégén.


  Örömmel látom, hogy többé-kevésbé épségben megérkeztek hozzánk  mondta egyenletes, száraz hangon, amelyben azonban nyoma sem volt semmiféle örömnek, mint ahogy az arcán sem látszott semmiféle érzelem. Megvárta, amíg mindannyian helyet foglalunk a kör alakba állított székeken, aztán kimérten folytatta:


  A mai délutánt a hivatalos ügyeknek szenteljük, azután mindenkit vár a szállása. Eredetileg mindannyiukat a Misszió közeli vendégházában terveztem elszállásolni, de úgy látom, az uraknak szorosabb felügyeletre van szükségük, ezért ők itt maradnak, és itt töltik az éjszakát az alagsori vendégszálláson. Miss Pickeringtont egy kollégám átkíséri a vendégházunkba a Fisher térre. Vacsorát mindenki a szállásán kap majd, de hogy addig se maradjanak éhen, előkészítettünk egy kis frissítőt.


  Felemelte az asztalán álló csengőt és jó erősen megrázta, mire fehér főkötős szobalány lépett be.


  Hozhatja a teát és a szendvicseket, Muriel  közölte vele Mrs. Peabody.  A többieknek pedig szóljon, hogy készítsék elő a vendégszállást az alagsorban hat főre, valamint vacsorát ugyancsak hat fő részére itt a házban.


  A lány bólintott és kisietett. Mrs. Peabody újra végignézett rajtunk.


  Mindannyiuknak megvan a végleges beosztása, amelyet Cameron tiszteletes már le is egyeztetett a helyszínen a közigazgatás helyi képviselőivel.


  Az asztalon heverő papírokra pillantott és pergő nyelvvel számomra teljesen ismeretlenül csengő helyiségneveket sorolt. A hat férfi közül hármat Kelet-Oregonba, hármat Dél-Oregonba küldenek, foglalta össze végül, aztán tartott egy perc szünetet, kollégáim azonban semmilyen reakciót nem mutattak. Láthatóan fogalmuk sem volt róla, hol vannak ezek a vidékek, de nem is érdekelte őket.


  Mrs. Peabody felém fordult.


  Miss Pickerington szolgálati helye Montana állam északnyugati vidékén lesz  közölte.


  Montana északnyugati vidéke... Lázasan próbáltam felidézni magamban az ezerszer látott térképet. Magas hegyek rémlettek fel, folyók és aprócska települések.


  Montana lesz hát az otthonom a következő öt évben.


  Eredetileg úgy terveztük, mindannyian gőzhajóval mennek fel az Erie-tóhoz  folytatta Mrs. Peabody.  Cameron tiszteletes tapasztalatai szerint azonban a nemrégiben megnyílt új vasútvonalakon gyorsabban és kényelmesebben eljuthatnak a szolgálati helyükre. Miss Pickerington holnap reggel máris vonatra száll, a poggyászát még ma este kivitetjük az állomásra. Önök, uraim, csak később indulnak egy másik vonattal.


  Kopogtak az ajtón, és az előbbi szobalány lépett be kerekeken guruló zsúrkocsit tolva maga előtt. Szendvicseket, süteményt, teát és vizet hozott.


  Miközben ettünk, a két tiszteletes nagy térképet terített ki az íróasztalon, és halkan beszélgetve egymásnak mutogatták Oregon és Montana vidékeit. Mrs. Peabody megint csengetett és utasította a belépő szobalányt, szóljon Cameron tiszteletesnek, hogy várjuk. A lány már éppen távozni akart, amikor Mrs. Peabody utána szólt:


  Szóljon a konyhán, hogy melegítsenek fürdővizet. Az urakat az uzsonna után elengedem, hogy felfrissíthessék és kipihenhessék magukat. Ők csak holnap délután indulnak, lesz még időnk megbeszélni mindent.


  Az egyik skót két falat sütemény között érdeklődött, kimehetnének-e délután sétálni egy kicsit a városba. A két tiszteletes kérdőn nézett egymásra, mielőtt azonban bármelyikük is megszólalhatott volna, Mrs. Peabody éles hangja már meg is adta a választ.


  Sajnálom, uraim, de erről szó sem lehet. Önök mindannyian egyházunk képviselői itt Amerikában, és elvárjuk Önöktől, hogy ehhez méltó módon viselkedjenek. Megfürdenek, megborotválkoznak, kialusszák magukat, és holnapra, mire el kell indulniuk a szolgálati helyükre, talán ismét úgy fognak kinézni, ahogyan azt a képviselőinktől elvárjuk. Sajnos itt a környéken sok az alkoholt forgalmazó hely, és ahogy látom, Önöknek most nagyon nem tenne jót, ha még több alkoholt fogyasztanának, ezért ragaszkodnom kell hozzá, hogy egészen a holnapi indulásig ne hagyják el a központ épületét.  Látta a készülő tiltakozást, de megelőzte.  A Misszió központja természetesen nem börtön, az ajtót napközben nyitva tartjuk, Önök pedig szabad emberek. De szabadjon rámutatnom, hogy amennyiben a kérésem ellenére eltávoznának a házból, azt kénytelen leszek a Misszióval kötött szerződésük súlyos megsértéseként értékelni, és életbe léptetni az ehhez fűződő következményeket.


  Úgy mondta el mindezt egy szuszra, hogy közben egy pillanatra sem változott a hangszíne, s az arca is rezzenéstelen maradt. A hat férfi csak bámult rá, mint akik képtelenek felfogni, amit hallottak, végül kényszeredetten bólintottak. Mrs. Peabody megvárta, amíg elfogynak a szendvicsek és a tea, aztán ismét becsengette a szobalányt, érdeklődött, hol marad már Cameron tiszteletes, de meg sem várta a választ, hanem utasította a lányt, hogy a tanító urakat vezesse le az alagsori szobákba. Miután a hat férfi megadóan kisorjázott, Mrs. Peabody hátradőlt karosszékében és fürkésző pillantást vetett rám.


  Nem akarok titkolózni, Miss Pickerington. A hely, ahová küldjük, nem tartozik Montana civilizáltabb vidékei közé. Én a magam részéről azt javasoltam, inkább valami közelebbi, fejlettebb vidékre küldjük, de Cameron tiszteletes ragaszkodott ehhez a kiküldetési helyhez, mivel pedig ő a Misszió helyi képviselője, aki mindenkinél jobban ismeri a vidéket, elfogadtuk a véleményét. A pályázata nagyon megnyerte a tiszteletes tetszését.


  Nem tudtam, mit kellene válaszolnom erre. Megköszönjem a bizalmat? Megtiszteltetésnek vegyem, hogy a legvadabb vidékre küldenek?


  Az ajtó ebben a pillanatban kivágódott, és a legmagasabb férfi robbant be rajta, akit valaha láttam. Igazi égimeszelő volt, egy fejjel magasodott még Lane tiszteletes fölé is, aki pedig ugyancsak nem volt alacsony ember.


  Jóságos ég, Joanna, ugye nem akarja azt mondani, hogy ezek a szánalmas alakok voltak a legjobb jelentkezők egész Angliában?


  Mrs. Peabody felpillantott  szinte teljesen hátra kellett hajtania a fejét ültében, hogy az égimeszelő szemébe nézhessen.


  Szegény ember vízzel főz, Alex  mondta nyugodtan.  Egyébként pedig hadd mutassam be Pickerington kisasszonyt.


  A hórihorgas fickó felém fordult és keskeny arcán barátságos vigyor terült szét.


  Nagyon örvendek, kisasszony  biccentett felém.  Alexander Cameron tiszteletes, de szólítson csak Alexnek, ahogyan mindenki teszi ebben a házban. Amerikában sokkal kevésbé merevek a társadalmi érintkezés szabályai, majd maga is beleszokik.


  Nagyon örülök, uram  préseltem ki magamból egy udvarias üdvözlést, miközben döbbenetemet igyekeztem palástolni.


  A hórihorgas férfiban semmi nem volt, ami egy tiszteletesre, az egyház emberére emlékeztetett volna. Nemcsak körgallért nem viselt, de az öltözéke is inkább a tanyasi gazdákéra hasonlított: durva szövésű nadrág, egyszerű kék ing, széles nadrágtartó, a lábán vastag talpú bakancs. Az arcán sem az otthon megszokott, jellegzetesen emelkedett lelkészi kifejezés ült, sokkal inkább valami kisfiús vigyorgás és állandó, csillapíthatatlan kíváncsiság.


  Kínálás nélkül levetette magát az egyik fotelbe és újra csak elhúzta az orrát.


  Ezt a díszes kompániát legszívesebben ki sem küldeném Oregonba, Joanna  jelentette ki.  Képtelenség, hogy megállják a helyüket. Oregonban egyetlen hét alatt megnyúzzák őket.


  Összerezzentem, mire Mrs. Peabody feddő pillantást vetett Cameronra.


  Ne ijessze meg Pickerington kisasszonyt, Alex! Legyen szíves, mondja meg neki, hogy ezt a… megnyúzást, mint volt szíves fogalmazni, csak képletesen értette!


  Cameron csibészes vigyorral nézett rám.


  Természetesen csak képletesen értettem, kisasszony. Azt akartam kifejezésre juttatni, hogy a gyenge és lusta embereket nem veszik komolyan egy olyan vidéken, ahol csak az marad életben, aki keményen dolgozik és nem rest kiállni magáért. Ha pedig az embereinket nem veszik komolyan, képtelenség, hogy bármiféle eredményt elérjenek. Mondja meg őszintén: maga elhinné erről a hat fickóról, hogy ők hivatottak a kultúra terjesztésére?


  Most már elég, Alex!  szakította félbe Mrs. Peabody.  Ha nincs megelégedve az urakkal, hát nem küldjük ki őket. Közelebb is tudunk munkát adni nekik, ahol jobban rajtuk tarthatjuk a szemünket. Maga ismeri a legjobban azt a vidéket. Ha maga úgy dönt, hogy oda nem alkalmasak, tudomásul veszem a döntését. Nincs annyi pénze a Missziónak, hogy haszontalan vállalkozásokra tékozoljuk. Holnap délelőtt még beszélgessen el velük, hátha megmosakodva és kijózanodva jobb benyomást tesznek magára. Ha azután is fenntartja, hogy Oregonba nem jók, majd leküldjük őket Lousianába Finn tiszteletes felügyelete alá. Ő majd a körmükre néz.


  A három férfi egyszerre nevetett fel, és a hangsúlyukból megértettem, hogy Finn tiszteletes felügyelete alá kerülni nem lehet valami kellemes élmény.


  Pickerington kisasszony viszont holnap reggel indul, úgyhogy hálás lennék, ha inkább vele foglalkozna, mint a haszontalan kollégáival  intett felém a fejével Mrs. Peabody, aki az általános derültség közepette is megőrizte a komolyságát.


  Cameron bólintott, de a vigyor nem tűnt el az arcáról.


  Rendben, Miss Pickerington. Kezdjük mindjárt azzal, hogy elárulja nekünk, hogyan szokták szólítani a barátai? Josh, nem igaz?


  Igen  feleltem meglepetten. Fogalmam sem volt, honnan tudhat a becenevemről. Még soha nem hallottam egyetlen Josephine-ről sem, akit így szólítottak volna.


  Azt kérdezi magában, kedves Josh, ugyan honnan tudja ez az ember a becenevemet, ugye? Elárulom: az egyik ajánlólevélből, amit a szülővárosa tanítója írt. Kissé szokatlan név egy hölgynek, de nekem tetszik. Most pedig térjünk a lényegre. Kemény vidékre kerül, ahol nem könnyű az élet. A település, amit kiválasztottam magának, távolabb fekszik az aranyásók megszokott útvonalaitól. A lakosság nagyrészt telepesekből áll. Egyszerű, dolgos, munkához szokott emberek. A többségük állattenyésztő, marhát és lovakat nevelnek. A település neve Camilla, és még mielőtt nevetne rajta, gondoljon bele, létezik Virginia és Helena is, akkor Camilla miért ne létezhetne? Egyébként az a föld eredetileg a feketeláb indián törzsé volt, és az első telepesek az indiánok által használt névből alakították ki a Camillát, mert még ez hasonlított a legjobban ahhoz a kimondhatatlan szóhoz, amellyel az indiánok illették a vidéket.


  Gardner tiszteletes elismerően bólogatott.


  Látja, Miss Pickerington, én megmondtam: Cameron tiszteletesnél jobban senki nem ismeri azt a vidéket.


  Cameron vállat vont.


  Húsz éve szolgálok Montanában és szeretem a munkámat  jelentette ki.  Ennyi idő alatt egyszerűen rám ragadt a tudás.


  Egyre jobban tetszett a hórihorgas tiszteletes közvetlen modora és lenyűgöző tudása.


  Hányan laknak ott Camillában?  érdeklődtem, és megálltam, hogy ne mosolyogjak a hely szokatlan elnevezésén.


  Bent a városban, már amennyire egy ilyen porfészek városnak mondható, körülbelül háromszázan, de a számuk folyamatosan növekszik. A föld jó, a legelők dúsak, minden érkezőnek akad munka. A város közvetlen közelében, a farmokon is él úgy harminc-negyven család, de ők is egyre többen lesznek. Arany arrafelé nincs, ezért a szerencselovagok általában elkerülik Camillát. Oda csak az megy, aki nem fél a kemény munkától.


  Iskolájuk pedig egyáltalán nincs  vetette közbe Mrs. Peabody azzal az érezhető szándékkal, hogy visszaterelje a tiszteletest küldetésem témájához.


  Cameron felemelte a kezét.


  Még nincs, drága Joanna, még nincs! De ha minden igaz, éppen ezekben a napokban készül el a rönkház, amely majd az iskolának ad otthont, és felépítik mellé a tanítói házat is. Nem ígérem, hogy palota lesz, de tisztességes lakhatást biztosít majd Joshnak. Az egész város örül, hogy végre lesz rendes iskolájuk és igazi tanítójuk, mert eddig csak otthon tudták tanítgatni a gyerekeket, már aki tudta egyáltalán, mert még a felnőttek között is bőven akad, aki éppen csak a nevét tudja leírni. Előre szólok, Josh, végtelenül nyakas és ugyanolyan büszke népek élnek arrafelé. Ha egyszer a fejükbe vesznek valamit, azt véghez is viszik, még akkor is, ha már maguk is tudják, hogy semmi értelme, de a büszkeségük nem engedi, hogy feladják. Nem lesz mindig könnyű dolga velük, de én nem féltem magát. Különben meg minden konokságukkal együtt is rendes, tisztességes emberek.


  Tetszett a kép, amit a furcsa nevű kisvárosról festett. Jobban hasonlított az útikönyvekben szereplő leírásokra, mint a térképésznek a hajón előadott rémtörténeteire.


  Az iskola részére megrendeltünk egy induló készletet olvasókönyvekből, számtankönyvekből és atlaszokból. A kiadóval úgy állapodtunk meg, hogy a camillai vegyesboltba fogják leszállítani őket, néhány katalógussal együtt, amelyekből kiválaszthatja a további anyagokat a tanításhoz  folytatta Cameron.  A megrendelést és a szállítást némi jutalék fejében a camillai boltos intézi majd, hozzá amúgy is folyamatosan érkeznek mindenféle szállítmányok.


  Lane tiszteletes előrehajolt és megköszörülte a torkát.


  Azért nem ártana, ha az indiánokról is ejtenél néhány szót, Alex, valamint a többi… problémáról.


  Cameron nagyvonalúan széttárta a karját.


  Ha problémán azt érted, hogy időnként felbukkan egy csapat békétlenkedő csavargó, vagy az emberek egy fárasztó nap után felöntenek a garatra és betörik egymás fejét, hát, az ilyesmi tényleg előfordul.


  Döbbent pillantásomra elnevette magát.


  Ne ijedjen meg, Josh! Erre mondtam rögtön az elején, hogy kemény vidék, hát kemények az emberek is. Ami meg az indiánokat illeti, ők nem jelentenek veszélyt, amíg békén hagyják őket. Néha bejönnek a városba prémeket, bőröket eladni, ez minden kapcsolat velük. Nem is ők jelentik az igazi veszélyt, hanem a csavargók. Időről időre felbukkannak mindenféle bandák a vidéken, marhákat vagy lovakat próbálnak elhajtani. Régebben az is előfordult, hogy félreeső farmokat vagy magányos utazókat támadtak meg, de az utóbbi években ilyenre már nem volt példa, és amíg Lucas Rosberg marad a seriff, ezután sem lesz. Rosberg magának való fickó, de vaskézzel tart rendet a vidéken, így a biztonsága miatt nem kell aggódnia, már úgy értem, attól a perctől fogva, hogy a seriff felügyelete alá kerül. Az utazás egy kicsit más tészta…


  Más tészta?  ismételtem meg értetlenül.


  Mrs. Peabody megrovó pillantást vetett Cameronra.


  Kezd ijesztően amerikaiassá válni a stílusa, Alex.


  Cameron vigyorgott.


  Együtt jár a munkámmal, Joanna. Azon a vidéken semmire sem mennék a kifinomult angol modorral, meg aztán amúgy is skót vagyok. Az utazásra visszatérve, Josh: hosszú és kemény út lesz, nem titkolom. Én is megtettem már jónéhányszor, és ha majd útközben úgy érzi néha, hogy élete legnagyobb bolondsága volt idejönni, gondoljon arra, hogy alig néhány éve még ennél is sokkal hosszabb és kényelmetlenebb volt az utazás Montanába. Húsz évvel ezelőtt, amikor először jártam arrafelé, vasútnak még híre-hamva sem volt, nem hogy olyan komoly vonalaknak, amelyeken akár ötszáz mérföldet is megtehet az ember átszállás nélkül. Mielőtt megvettem volna a jegyét, elmentem a vasúttársaság központjába és hosszasan tanulmányoztam a menetrendet és a csatlakozásokat. Mindössze egyetlen átszállással fog eljutni egészen a Missouri folyóig, hát nem hihetetlen? Nézze csak!


  Felállt és az íróasztalon kiterített térképhez lépett. Odaálltam mellé és kíváncsian követtem az ujját, ahogyan az útvonalat mutatta.


  Holnap reggel felszáll a vonatra és le sem száll egészen Chicagóig, ami a gyakori megállók miatt három napnyi folyamatos utazást jelent. Chicagóban átszáll a Union Pacific St. Louisba menő vonatára. St. Louisban az állomáson az ottani emberünk várja majd, Donovan tiszteletes. Azonnal meg fogja ismerni: alacsony, kövér, teljesen kopasz, és szüntelenül vigyorog…


  Alex!  csattant fel Mrs. Peabody.


  Nem mondtam semmi rosszat, Joanna. Tudja, hogy kedvelem Donovant. Nem gúnyolódni akartam rajta, egyszerűen csak igyekeztem minél pontosabban leírni, hogy Josh majd könnyen felismerje. St. Louisban tehát Donovan tiszteletes veszi majd a gondjaiba, azután hajóra száll, és már nincs is más dolga, csak üldögélni a fedélzeten egy héten át és csodálni a tájat, mert bőven lesz mit csodálni rajta, nekem elhiheti. Találtunk hajót, ami a Missouri szinte teljes hosszán végigviszi. Ha semmilyen fennakadás nem lesz, egy hét múlva ki is kötnek Fort Bentonban.


  Cameron ujja szinte táncolt a térkép felett, én meg zúgó fejjel igyekeztem megjegyezni a rengeteg adatot és helységnevet.


  A tiszteletes felpillantott.


  Fort Bentonig vettük meg a jegyét, ez egy ottani viszonylatban réginek mondható kis település, kereskedelmi állomás a folyó mentén. A seriff felmegy magáért Fort Bentonba, és onnantól már ő szervezi az útját. Néhány naponta indulnak szekérkaravánok minden irányba, valószínűleg egy ilyenhez fognak csatlakozni.


  Nagyot nyeltem. Szinte felfoghatatlan volt a hatalmas távolság.


  Mrs. Peabody most először mosolyodott el.


  Első hallásra embert próbáló útnak tűnik, de Alex már sokszor megtette az elmúlt két évtized során, és látja, itt áll Ön előtt épen és egészségesen. Mármint viszonylag egészségesen  javította ki magát. Eszembe jutott, amit Gardner tiszteletes mondott az érkezésemkor: Cameron gyógykezelésen tartózkodik New Yorkban.


  A hórihorgas lelkész megadóan tárta szét a karját.


  Mit tegyek, én sem vagyok vasból. Támadt egy kis egészségügyi problémám, és bármennyire szeretem is Montanát, szívesebben veszem igénybe a New York kínálta orvosi ellátást, főleg, hogy a Misszió nagyvonalúan az összes költséget fedezi. De amint rendbe jövök, megyek én is maga után, talán már az ősszel.


  A három tiszteletes és Mrs. Peabody várakozón nézett rám.


  Van kérdése, Miss Pickerington?  kérdezte szelíden Mr. Lane, aki eddig alig szólalt meg.


  Igyekeztem összeszedni a gondolataimat, ami nem volt könnyű a rám zúdult rengeteg új ismeret közepette.


  Camilla milyen messze van ettől a Fort Bentontól, ahol partra fogok szállni?  kérdeztem végül.


  Cameron nagyvonalúan legyintett.


  Onnan már semmiség, Josh! Három nap, legfeljebb négy, de a táj gyönyörű, és higgye el, a szekérkaravánnal való utazásnak is megvan a maga romantikája. Néhány nap különben is semmiség, vannak karavánok, amelyek heteken át úton vannak nyugat felé.


  Nem mondhatnám, hogy megnyugtattak a szavai, ráadásul hirtelen annak is nagy szükségét kezdtem érezni, hogy egy mosdót keressek.


  Köszönöm a tájékoztatást  fordultam végül Cameronhoz, aztán Mrs. Peabodyra néztem.  Bocsásson meg, Mrs. Peabody, de mielőtt folytatnánk, megmondaná, merre találom a mosdót?


  Ó, hát persze!  Joanna Peabody ismét erőteljesen megrázta az asztalán álló csengőt.  Bocsásson meg, Miss Pickerington, el is feledkeztem róla, milyen régóta ülünk itt, maga meg ráadásul egyenesen a kikötőből jön!


  A mosdóban a tükör előtt kicsit rendbe szedtem magamat. Csak most láttam, hogy a ruhám gallérja erősen elcsúszott és ferdén állt, a vállamon átvetett táskaszíj gyűrhette össze. A folyosón nagy faliórát pillantottam meg  fél ötöt mutatott. Reggel szálltunk partra, ezek szerint szinte az egész nap eltelt azóta. Az első napom az Újvilágban…


  Mire visszaértem Mrs. Peabody irodájába, Gardner és Lane tiszteletes már nem volt ott, csak Cameron és a vezetőnő beszélgetett a térkép felett. Amikor beléptem, mindketten rám mosolyogtak.


  Gondolom, nagyon fáradt lehet, Miss Pickerington  mondta meglepő kedvességgel Mrs. Peabody. Kezdtem gyanítani, hogy kezdeti merevsége inkább csak a vezetői szerepéhez tartozó színjáték volt.  Amennyiben nincs több kérdése, elintézünk még néhány formaságot, azután egy alkalmazottunk átkíséri Önt a vendégházba. Itt van a vonatjegye, a hajójegye és a hivatalos megbízólevele. Itt van továbbá egy borítékban az első fizetése.


  Átfutottam az elém tett paksamétát: valóban ott volt a vonatjegy, feltüntetve a chicagói átszállást, ott volt a hajójegy a Rosemary nevű gőzösre St. Louistól Fort Bentonig, valamint egy poggyászjegy, amivel majd St. Louisban felvehetem a ládáimat a vasútállomáson. Egy borítékban kis köteg bankjegy lapult. Nem számoltam meg, biztos voltam benne, hogy a pontos összeget kapom, amit a szerződésben ígértek.


  Van itt a közelben postahivatal?  kérdeztem, miután aláírtam az átvételi elismervényt.  Szeretnék feladni néhány levelet, értesíteni a családomat, hogy rendben megérkeztem.


  Mrs. Peabody bólintott.


  Adja oda a vendégház portásának, ő majd gondoskodni fog a továbbításáról.


  Ellenőrizte, aláírtam-e mindent, azután felállt.


  Én ezzel el is köszönök, Miss Pickerington. Cameron tiszteletessel még találkoznak: ő fogja holnap kikísérni a pályaudvarra. Sok szerencsét, és ha bármi gondja akadna, azonnal írjon nekünk. Nem ígérem, hogy mindenre tudunk megoldást, de megtesszük, ami tőlünk telik. Isten áldása legyen a munkáján!
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  Első éjszakámat az Újvilágban a Misszió szerény kis vendégházában töltöttem. Bár már kora estére járt az idő, még tettem egy rövid sétát a környéken  legalább ezt a néhány utcát felfedezhettem New Yorkból, amelynek csodáira annyira készültem , aztán már sietnem is kellett vissza a vendégházba, ahol pontosan nyolc órakor tálalták a vacsorát.


  A vendégek többsége egyházi ember volt, a szomszédos asztalnál is egy lelkész ült a családjával. Amikor meghallották, hová készülök, kissé aggódva néztek össze, de a lelkész mindjárt sietett kijelenteni, hogy az utóbbi években az a vidék is sokat fejlődött, és hogy nagyon szép, nemes feladat éppen ott, a vadon peremén terjeszteni az angol kultúrát.


  Szívesen beszélgettem volna még velük, de a fáradtság legyőzött. Szobámba visszatérve éppen csak annyi erőm maradt, hogy beállítsam a Cyriltől kapott kis ébresztőórámat, aztán már el is nyomott az álom.
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  Cameron tiszteletes másnap reggel nyolc órára jött értem, ahogyan megbeszéltük. Amikor meglátott, elégedetten biccentett.


  Sokkal kipihentebbnek tűnik, mint tegnap délután  közölte derűsen.  Remélem, jól aludt, mert a következő három éjszakát sajnos a vonaton kell töltenie. Megoldhattuk volna szakaszokra bontva is az útját, átszállásokkal és szállodákkal, de ha egyszer létezik ilyen remek közvetlen vasútvonal, vétek lenne kihagyni, nem igaz?


  Bizonytalanul pislogtam, de szerencsére nem várt választ.


  Bérkocsin mentünk ki a vasútállomásra, így legalább ezen a rövid úton újra láthattam egy kis szeletet New Yorkból. Nagyon élénk volt a reggeli forgalom, az utcákon megrakott társzekerek, bérkocsik és elegáns hintók keveredtek, kocsisok pattogtatták az ostorukat, kiabáltak többféle nyelven, hangjuk egybeolvadt a járdán gyalogló, portékájukat a nyakukba akasztott kis pultról kínáló árusok kántálásával. Egy-egy nagyobb kereszteződés közepén rendőr állt, kivörösödött arccal fújta a sípját és széles mozdulatokkal integetett a kocsiknak.


  Tágra nyílt szemmel kapkodtam a fejemet jobbra-balra.


  Elviselhetetlen egy város!  nevetett mellettem Cameron.  Zsúfolt, koszos és büdös, mégis egyszerűen ellenállhatatlan! Amikor New Yorkba jövök, mindig kétszer vagyok boldog: egyszer, amikor megérkezem, és egyszer, amikor elutazom.


  A pályaudvar is hatalmas volt, még a liverpoolinál is sokkal nagyobb, pedig én azt is mindig óriásinak láttam. Szinte felfoghatatlan volt látni a méreteket és az embertömeget. Nagyon örültem, hogy nem vagyok egyedül  elképzelni sem tudtam, hogyan boldogulnék ebben a kavargásban Cameron segítsége nélkül. Ő azonban magabiztosan tört előre, és néhány perc alatt ki is verekedtük magunkat a nagy csarnok tömegéből a peronokhoz.


  Bejelentkeztünk a kalauznál, aki megerősítette, hogy a csomagjaimat felrakták a poggyászkocsiba. Cameron felszállt velem a másodosztályú kocsiba, segített elhelyezkedni, elhadart még néhány utolsó tudnivalót, aztán megszorította a kezemet, mosolyogva Isten áldását kérte rám, a következő pillanatban pedig már ott sem volt.
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